Τάσος Χατζηαναστασίου 
Διδάκτωρ Ἱστορίας. εκπαιδευτικός 


Κοινοί τόποι στη βαλκανική λογοτεχνία της Τουρκοκρατίας 
Η «Αλεξανδρία»” ή όταν ο Κράλης Μάρκος συνάντησε τον Κωνσταντίνο 


{ χει υποστηριχτεί απὀ πολλούς ότι το 

Βυζάντιο αποτελεί την κοινή μήτρα 
του πολιτισμού των βαλκανικών λαών.' 
Άλλωστε, τα περισσότερα έργα της µεσαι- 
ὠνικής σλαβικής φιλολογίας αποτελούν 
θρησκευτικά έργα, συνήθως µεταφρά- 
σεις ελληνικών πρωτοτύπων (Κατσόφ- 
σκα 2004: 168. 170, 354-355). Η εμπειρία 
Ωστόσο τῆς τουρκικής κατάκτησης και 
κατοχής, υπήρξε ένα από τα χαρακτηρι- 
στικότερα κοινά σηµεία της λαϊκής δηµο- 
τικής παράδοσης στα Βαλκάνια. Συνεχί- 
ἕοντας και αναπτύσσοντας αυτή τη λαϊκή 
παράδοση, πολλοί λόγιοι συγγραφείς και 





Πολύ χαρακτηριστικός είναι ο τίτλος του πασί- 
γνῶστου έργου του Ρουμάνου ιστορικού Νικο- 
λάε Γιόργκα, βγζαπος αργὸς Βγζαπόθ. (ομπιια- 
ΠΟΠ ο {’ Ηἰκίοίγε ἄε ἰα νίε θγΖαΠΙἱΠ6, ΕάΠΠίΟΠς 
ο Ι᾿Ιπςι(ιί ἆ όιαες θγζαμίίπες, Βουκουρέστι 
1935. Πιο πρόσφατα, ο Σέρβος λογοτέχνης Μί- 
λοραντ Πάβιτς που συγκαταλέγεται ανάµεσα 
στους σημαντικότερους πεζογράφους του 2095ύ 
αι. παγκοσμίως, δήλωσε τα εξής: «Ο σερβικός 
πολιτισμός δημιουργήθηκε στα πλαίσια του Βυ- 
ζαντινού Πολιτισμού των Ελλήνων, σαν η λεγό- 
µενη Βυζαντινή Αναγέννηση [...] Εγώ αισθάνο- 
μαι απόγονος αυτού του θαυμάσιου πολιτισμού 
του Ανατολικού Χριστιανισμού ή της Ορθοδο- 
ξίας». Συνέντευξη στη Γκάγκα Ρόσιτς. Περιοδι- 
κό 4ιαβάζω,τ. 270. 15.9.91. σ. 45. 


ποιητές θα εμπνευστούν από τα θέµατα τα 
σχετικά µε την Τουρκοκρατία τον 18ο και 
ιδιαίτερα τον 1990 αι., όταν οιλαοί ξεσηκώ- 
νονται διεκδικώντας την εθνική τους χει- 
ραφέτηση. Το γεγονός ότι η Τουρκοκρα- 
τία και οι συνέπειές της αποτέλεσαν ιδι- 
αίτερα αρνητικές εµπειρίες αποτελεί κοι- 
νό τόπο τόσο στη λαϊκή όσο και στη λό- 
για λογοτεχνική παράδοση τῶν λαών της 
Βαλκανικής. Η αποτύπωση αυτής της αρ- 
νητικής στάσης στην προφορική και γρα- 
πτή φιλολογία γίνεται µε τον πιο εὐγλωττο 
τρόπο. Ισχυρή, όµως, στα έργα αυτά είναι 
και η αντιστασιακή ιδεολογία. Οι αντιστα- 
σιακές αναφορές, άλλοτε άµεσες κι άλ- 
λοτε έμμεσες, αφορούν τόσο πραγματικά 
όσο και φανταστικά γεγονότα και εκφρά- 
ζουν τις ελπίδες των βαλκανικών λαών για 
απελευθέρωση. Παράλληλα, όταν απαγ- 
γέλλονταν ή τραγουδιούνταν λειτουργού- 
σαν και ὡς παρηγοριά και τόνωση ηθικού 
αλλά και ὡς συλλογική ή ατομική συµβο- 
λική εκδίκηση απέναντι στην οθωμανική 
εξουσία. 
Η νεοελληνική παράδοση 

Όπως είναι γνωστό, οἱ απαρχές τῆς νεο- 
ελληνικής λογοτεχνίας εντοπίζονται στα 
ακριτικά τραγούδια, τον 9ο και 10ο αι. Τα 
αφηγηµατικά αυτά ποιήµατα έχουν ὡς πε- 





Ἀ Πρόκειται για τη σλαβική (βουλγαρική και σερβική) εκδοχή της Φυλλάδας του Μεγαλέζανδρου. 
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ριεχόµενο τους αγώνες των βυζαντινών 
ακριτών στρατιωτών εναντίον των μου- 
σουλµάνων στη Μικρά Ασία και την περι- 
οχή της Συρίας. Ακριτικά τραγούδια έχου- 
µε απὀ τον Πόντο, τα Δωδεκάνησα, την 
Κύπρο, την Κρήτη, την Καππαδοκία και 
λιγότερο από την Πελοπόννησο, τη Θρά- 
κη και τη Μακεδονία (Ζώρας 1956: 1-34, 
Αλεξίου 1990, Πολίτης 1975: 255-2090).3 
Παραλλαγές ακριτικώὠν τραγουδιών, 
Κλέφτικων και άλλων πολεμικών καιιστο- 
ρικών δημοτικών τραγουδιών μαζί µε το 
ηρωικό έπος του θρυλικού Γεωργίου Κα- 
στριώτη-Σκεντέρµπεη διασώζουν και σή- 
µερα ακόµη οι εξελληνισμένοι Αλβανοί 
της Πελοποννήσου, γνωστότεροι σήµερα 
ως Αρβανίτες, που στη διάρκεια της τουρ- 
κικής επέλασης βρέθηκαν µαζί µε Ελλη- 
νόφωνους συμπατριώτες τοὺς στην Κάτω 
Ἱταλία (Καρατζά 2002: 127-133). 
Χαρακτηριστικά επίσης είναι τα στι- 
χουργήµατα που έχουν ὡς περιεχόµε- 
νο τα κατορθώματα και τους αγώνες των 
«ίταάϊοίῖ, δηλαδή τῶν μισθοφόρων Ελλη- 
νόφωνων και Αλβανόφωνων της Ηπείρου 
και της Πελοποννήσου που υπηρετούσαν 
στο στρατό τῆς Βενετίας. Πολύ χαρακτη- 
ριστικό είναι το παρακάτω απόσπασμα 
από το στιχούργημµα του Τζάνε Κορωναί- 
οὐ για τα ανδραγαθήµατα του Μερκούρι- 
ου Μπούα που γράφτηκε το 1519 και πα- 
ρόλο που δεν διεκδικεί λογοτεχνικές δάφ- 
νες αποτελεί, ὡστόσο αξιόλογη ιστορική 
πηγή, χάρη στην ευσυνειδησία του συγ- 





2 Σχετικά µε το ζήτημα της εθνικής «ταυτότη- 
τας» του έπους του Διγενή Ακρίτα, βλ. Καρα- 
µπελιάς 2006: 201-211. 

ὃ Για τους 5αάϊοίῖ βλ. Χασιώτης 2001: 119- 
121, 146-152, Σφυρόερας 1975: 144-145. Για 
περισσότερα στο Μαλτέζου 2003: 17 και υποσ. 
7, όπου η σχετική βιβλιογραφία. 
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γραφέα (Ζώρας 1956: 44-45). 

Ίότ΄οι Ἰούρκοι ετζακιστήκαν και ς τα 
άρµενα εµπήκαν 
για να φύγουν οι καημιένοι λαβωμένοι 
σκοτωμµένοι. 
ΚΙ ένας από τους κουμπάνιους πα και κὀ- 
τει τους τους µάντους 
και τα άρµενα επέσαν κα! τους Ἰούρκους 
επλακώσαν 
κ᾿εδεκεί εκατέσφαζάν τους όλους κ᾿εθα- 
γάτωσάν τους. (Ζώρας 1956: 243) 
Άλλα ποιήματα έγραψαν οι ίδιοι οι 
κίταζΙοί σε µια χαρακτηριστική για την 
εποχή µεικτή ελληνοβενετική διάλεκτο. Ο 
Μιχαήλ, Μάρουλλος Ταρχανειώτης απο- 
τελεί µια τέτοια περίπτωση στρατιώτη- 
ποιητή. Στο παρακάτω απόσπασμα ο Ταρ- 
χανειώτης θρηνεί µαζί µε το θάνατο του 
αδερφού του και την απώλεια της πατρί- 

δας του (Μαλτέζου 2003: 29-30). 
Σωριάστηκε συθέµελα και σπίτι και πα- 
τρίδα 
και να και σε, γλυκέ αδερφέ, ο Χάρος µου 
σε πήρε 
και άγουρο σε ἔστειλε σ᾿ ανήλιαγα παλάτια 
Πρώτη ή πατρίδα, ύστερα εσύ, µου τάρα- 
ὅες τα στήθια. 
Σε άλλη περίπτωση ο «στρατιώτης» Μα- 
νόλης Μπλέσης γράφει ένα στιχούργηµα 
188 στίχων µε τίτλο «η Άλωση της Λευ- 
κὠσίας» όπου επίσης είχαν σταλεί να πο- 
λεμήσουν οι 5ίταάιοί. Έχοντας ὥς ρεφραίν 
το στίχο: «φτωχέ στρατιώτη», ο Μπλέσης 
δεν εκφράζει απλώς και µόνο «εγκαρτέ- 
ρηση και Ψυχική αντοχή», όπως γράφει 
η Μαλτέζου, αλλά και τη συνείδηση της 
ιστορικής μοίρας αυτών τῶν πολεμιστών 





4 Ἡ μετάφραση του αποσπάσματος είναι από 
τη µελέτη του Διονυσίου Ζακυθηνού, «Μιχαήλ, 
Μάρουλλος Ταρχανειώτης», Έλλην ποιητής των 
χρόνων της Αναγεννήσεως», Νεταβυζαντινά και 
Νέα Ελληνικά, Αθήνα 1978. 285. 
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που ουσιαστικά συνεχίζουν την παράδοση 
των προγόνων τους από τα τελευταία χρό- 
για του Βυζαντίου (Μαλτ. 2003: 31-33). 


Ε{ραςςαίο δίο Π6ίπιομα (Κι αφού περά- 

σει κι ο χειμώνας) 

ΤἱμΊΘΥΥΟΠΊΟ αἰ σαἱοσσΠίθηί (θα επιστρέ- 
Ψουμε στο καλοκαίρι) 

(ση ἰα Ιπάγο[α δἱ ΘΟΠα (µε τήν καλή συ- 
γτροφιά) 

Ὠο σαναι[[ί οί αγοΠΙθιδΙογί (των αλόγων 

και των αρκεβουζοφόρων) 

Ρα[ἰκαγί ο ΒΙΟΠ σιογγΙογ (παλικαριών 

και καλών πολεμιστών) 

«οπιε [ο [’ποσίγὶ νοσζ Πο (όπως έκα- 

ναν Οἱ γέροι µας) 

Ο 5(γααἰοιί ΡινογοΙΗ{ (φτωχέ στρατιώτη) 
Σπουδαία θέση επίσης στην πρώιμη νεο- 
ελληνική λογοτεχνία κατέχουν οι Θρήνοι 
για την Άλωση της Πόλης (Ζώρας 1957: 
175-221, Λουκάτος 1974: 435-440, Κρι- 
αράς 1965, Χρυσός 1994, ΓΙαυτε! 1925: 
340, Κριάρης 1920: 200-201, Πετρόπου- 
λος 19558: 154-155), που γνώρισαν µια εὉ- 
ρύτατη διάδοση σε πολλές περιοχές του 
ελληνισμού. Τέτοια θρηνητικά τραγούδια 
γράφτηκαν και για άλλες περιοχές. Χα- 
ρακτηριστικός είναι ο «Θρήνος των Αθη- 
νών» για την κατάληψη τῆς πόληςτο 1456 
από τους Τούρκους (Ζώρας 1957: 42-43. 
221-222). Τα τραγούδια αυτά, όπως άλ- 
λωὠστε και οι θρύλοι, οι παραδόσεις και οι 
προφητείες που αφορούσαν την «ανάστα- 
ση του Γένους» τόσο ὡς προς το περιεχό- 
µενο όσο και ὥς προς τη διάδοσή τοὺς επι- 
βεβαιώνουν τη διαµόρφωση τῆς νεοελλη- 
νικής συνείδησης. Άλλωστε η τουρκική 





5. Για θρηνητικά τραγούδια για τις αλώσεις 
διαφόρων πόλεων βλ. Ιστορία του Ελληνικού 
Έθνους.τ. ΙΑ΄’, Εκδοτική Αθηνών, Αθήνα 1975, 
408-409. 


ὁ Για περισσότερα στο Καραμπελιάς 2006. 


κατάκτηση ως «πανουργία της Ἱστορίας» 
θα ενοποιήσει τον ελληνισμό για πρώτη 
φορά ύστερα απὀ αρκετούς αιώνες φρα- 
γκοκρατίας και πολυδιάσπασης. 

Στη Θράκη που αποτελεί σηµείο συ- 
νάντησης των νέων µε τους αρχαιότερους 
πολιτισμούς των Βαλκανίων, ένα απὀ τα 
αρχαιότερα τοπικά έθιμα, τα Αναστενά- 
ῥρια, έχει ὡς δεύτερο τραγούδι της ἱεροτε- 
λεστίας, ένα τραγούδι µε άµεσες αναφορές 
στην Τουρκοκρατία όπου τα «παλικάρια» 
καλούνται «να βρουν Τούρκο να σκοτώ- 
σοὺυν και Ρωμιό να ξεσκλαβώσουν». Στην 
ίδια περιοχή πολλά δημοτικά τραγού- 
δια έχουν ὡς περιεχόµενο τους εξισλαμι- 
σμούς, τις αρπαγές γυναικών και το παι- 
δοµάζωμα, απηχούν δηλαδή συλλογικές 
μνήμες απὀ τα χρόνια τῆς τουρκικής κα- 
τάκτησης (Τερζοπούλου 2002: 135-151). 
Την ίδια θεματολογία συναντάµε και στις 
υπόλοιπες ελληνικές περιοχές: 

Έρθεν ο ἸΟύρκον ο κακόν κ᾿ εκόνεψε σ᾿᾽σην 
χώραν (Πόντος) 
Ανάθεµά σε βασιλιά και τρισανάθεµά σε 

Με το κακό ν᾿ οπόκαμµες και το κακό που 

κάνεις 

Στέλνεις, δένεις τους γέροντες, τους πρώ- 

τους, τους παπάδες, 

Να µάσης παιδοµμάζωμα, να κάµης γενιτσά- 

ρους (Ἠπειρος) 

(Δουκάτος 1974Ρβ: 441-444) 

Στη συνέχεια θα ανθίσει το δημοτικό τρα- 

γούδι, ιδιαίτερο είδος των οποίων αποτε- 

λούν τα κλέφτικα και τα ιστορικά τραγού- 
δια (Πολίτης 1975: 290-291). 

Το πνεύμα της αντίστασης κατά τῆς 
τουρκικής κατάκτησης απηχεί επίσης και 
ο Ερωτόκριτος που γράφτηκε στην ενε- 
τοκρατούμενη Κρήτη ανάµεσα στο 1600- 
1610. Στο διαγῶνισµό κονταροµαχίας που 
λαμβάνει χώρα στο έργο, ένας από τους δι- 
αγωνιζόµενους, ο Καραμανίτης Σπιθόλιο- 
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ντας, που αντιπροσωπεύει το πρότυπο του 
Τούρκου κατακτητή και περιγράφεται ως 
ιδιαίτερα πολεμοχαρής, άξεστος και τρο- 
µακτικός στην όψη (στ. 319-364). Αντί- 
θετα, ο βασικός του αντίπαλος, ο Κρητι- 
κός (στ. δ43-δ45 και 972-986), όπως άλ- 
λὠστε και ο γιος του Ρήγα του Βυζαντί- 
ου (στ. 365-442), παρουσιάζεται ευγενι- 
κόὀς, συνετός και γενναίος συνάµα, πραγ- 
µατικός ιππότης. Έτσι, µέσα σ᾿ ένα έργο 
που υποτίθεται πῶς τοποθετείται ιστορικά 
σε µία παλιότερη μυθική εποχή, προβάλ- 
λεται η βασική αντίθεση της εποχής που 
αφορά την αντίσταση στην τουρκική κα- 
τάκτηση. Άλλωστετο έργο γράφεται ακρι- 
βώς ανάµεσα στην τουρκική κατάκτηση 
της Κύπρου (1570-1571) και την επίθεση 
κατά της Κρήτης (1645-1699). 

Λίγα χρόνια µετά την τουρκική κατά- 
κτήση. ο Μαρίνος Τζάνε Μπουνιαλής, στο 
έργο του Κρητικός [Ιόλεμος, θα περιγρά- 
Ψει την κατάσταση µε τα πιο µελανά χρό- 
µατα καθώς οι Τούρκοι δεν αφήνουν ούτε 
το Ψωμί που ψήνουν οἱ φτωχές νοικοκυ- 
ρές. Σε άλλο σηµείο το ίδιο το κάστρο του 
Χάνδακα κάνει δέηση έτσι ώστε να µην το 
«καταπατήσουν» οι «Αγαρηνοῦ ενώ µετά 
την πτώση του καλεί τη φύση να μετάσχει 
στο θρήνο του: 

μηδέ γενούσι ᾿οπωρικά 
βότανα ζεραθήτε 

΄ς τα τόσα πλήσα βάσανα 

οπού Ἰς µε θωρείτε 

το πώς µε ᾿δώκα των Ίουρκών 
το πώς µε παραδώσαν.΄ 


Ο Θρήνος της Κρήτης του Πατριάρχη Αλε- 





10 Ηρακλής Μήλλας επιχειρεί να δείξει πως ο 
Μπουνιαλής δεν είναι τόσο αρνητικός απέναντι 
στους Τούρκους. Παρόλα αυτά, το έργο αποτε- 
λεί έναν ακόµη λαϊκό θρήνο για την άλωση µιας 
περιοχής από τους Τούρκους. Βλ. Μήλλας 2005: 
294-205. 
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ξανδρείας, Γερασίμου Β΄, εξιστορεί τις 
συμφορές που βρήκαν την Κρήτη καιτους 
Κρητικούς και απηχεί το ίδιο πνεύμα µε 
αυτό των θρηνητικών ασµάτων της Άλω- 
σης (Μπουμπουλίδης 1955: εισαγωγή σ 
1δ/-ιε’. 21-30). 

Ἡ περίφημη Κρητική Αναγέννηση 
έσβησε µε την τουρκική κατάκτηση. Την 
ίδια περίοδο, στα τέλη δηλαδή του 17ου 
αιώνα, εντείνεται στον ελλαδικό χώρο η 
προσπάθεια για το «φωτισμό» του Γένους. 
Οι ατομικές αρχικά πρωτοβουλίες σταδια- 
κά θα πυκνώσοὺν, για να διαμορφώσουν 
το αµέσως επόμενο διάστηµα την πνευ- 
µατική κίνηση που έµεινε γνωστή ως Νε- 
οελληνικός 4ιαφωτισμός. Στο πλαίσιο της 
αντιπαράθεσης μεταξύ «ευρωπαϊστών» 
και «παραδοσιοκεντρικών», οἱ πρώτοι θα 
ταυτίσουν την Οθωμανική Αυτοκρατορία 
µε τη βαρβαρότητα και την απολνυταρχία 
ενώ οἱ δεύτεροι πολύ συχνά θα δηλώσουν 
τη νομιμοφροσύνη τοὺς απέναντι στο κα- 
θεστώς, προκειµένου να αποκρούσουν την 
επιρροή του δυτικού διαφωτισμού.ὸ 

Ξεχωριστή είναι η περίπτωση του Ρήγα 
Φεραίου καθώς δεν περιορίστηκε µόνο 
στο διαφωτιστικό έργο αλλά συνέλαβε και 
σχεδίασε την πραγματοποίηση µιας παµ- 
βαλκανικής επανάστασης εναντίον τῆς 
Οθωμανικής Αυτοκρατορίας. Η ανατροπή 
της τυραννικής εξουσίας του Σουλτάνου 
θα οδηγούσε στην εγκαθίδρυση της «Ελ- 
ληνικής Δημοκρατίας», ενός καθεστώ- 
τος πολιτικής ισότητας, κοινωνικής δικαι- 
οσύνης και θρησκευτικής ανεκτικότητας. 
Ο Ρήγας, έχοντας σαφή συνείδηση της δι- 
αχρονίας και της πνευματικής υπεροχής 





ἕ Για µια σύγχρονη µατιά στο ζήτημα βλ. Καρα- 
µπελιάς 2009. 


3. «Ο λαός, απόγονος των Ἑλλήνων πού κατοι- 


κεί την Ρούμελην, την Μικράν Ασίαν, τας Με- 
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του ελληνισμού καλούσε τους συµπατρι- 
ώτες του σε εξέγερση: «Ο Λεωνίδας πού 
να ζη µε τους τρακόσιους του µαζί, να ιδή 
τον Σπαρτιάτη πώς ρίχνεται σαν άτι, τρώει 
πατεί, ξεσχίζειτην Τουρκιά, μπρε παιδιά»!0 
ταυτόχρονα όµως απευθύνεται σε όλους 
τους καταπιεσµένους της Αυτοκρατορί- 
ας, χριστιανούς και μουσουλμάνους. Κι 
αυτό, παρότι συγκινείται και μάλιστα εκδί- 
δει τους χρησμούς του Αγαθάγγελου, προ- 
φανώς διότι θεωρεί πως λειτουργούν εθνε- 
γερτικά (Καραμπελιάς, 2009: 179-151). 
Αυτή η αρνητική εικόνα για τον Τούρ- 
κο διατηρείται και αναπαράγεται και στη 
νεοελληνική λογοτεχνική παράδοση µετά 
την Απελευθέρωση και την {δρυση του 
σύγχρονου ελληνικού κράτουςτο 1530.0Ο 
Ἡρακλής Μήλλας, που έχει μελετήσει διε- 
ξοδικά το ζήτημα, παρατηρεί ότι «οι Τούρ- 
κοι εμφανίζονται ὡς αρνητικές προσω- 
πικότητες», ειδικότερα «ῶὠς αφηρημένες 
προσωπικότητες παρουσιάζονται αδίστα- 
κτοι, φανατικοί και διεφθαρµένοι, πηγή 
δυστυχίας και κινδύνου για τον «ελληνι- 
κό εαυτό» που εδώ εξισώνεται άκριτα µε 
τη συλλογικότητα των Ελλήνων» (ΜΗ]ας 
2006). Αφήνουμε κατά µέρος την τελευ- 





σογείους νήσους, την Βλαχομπογδανίαν, και 
όλοι όσοι στενάζουν υπό την δυσφορωτάτην τυ- 
ραννίαν του Οθωμανικού βδελυρωτάτου δεσπο- 
τισμού...». Ρήγα του Φιλοπάτριδος, Ελευθερία 
--ασοτιμία -- Αδελφότης, Νέα πολιτική διοίκησις 
των κατοίκων της Ρούμελης, τής Μικράς Ασίας, 
των Μεσογείων Νήσων και της Βλαχομπογδανί- 
ας. Δημοσιεύεται στο Βρανούσης 1957. 

ΙΟ αναφερόμενος ὡς «Σπαρτιάτης» συµβολί- 
ζει τους Μανιάτες που, µαζί µε τους Σουλιώ- 
τες, αποτελούσαν το κατεξοχήν «επαναστατι- 
κό υποκείµενο» των σχεδίων του Ρήγα. Ρήγας 
Φεραίος, «Ύμνος πατριωτικός της Ελλάδος και 
όλης της Γραικίας προς ξαναπόκτησιν της αυ- 
τών Ελευθερίας», Κέρκυρα 17958, στο Βρανού- 
σης, 1957: 397. 


ταία φράση που ὣς διατύπῶση δεν στέκει 
ως λογική πρόταση, αφήνει όµως μ’ αυτό 
το «άκριτα» µια αμφιβολία ὠςπροςτη δυ- 
νατότητα ύπαρξης ενός εθνικού συλλο- 
γικού εαυτού. Η επισήμανση της αρνητι- 
κής εικόνας του Τούρκου στη νεοελληνι- 
κή λογοτεχνία απὀ τον Ηρακλή Μήλλα ερ- 
μηνεύεται ὡς ένα φαινόμενο αναπαραγῶ- 
γής εθνικών στερεοτύπων. Αντί όµως να 
υποστηρίξει τη θέση του αυτή, περιορίζε- 
ται στο να «αποκαλύψευ τις σκοπιµότη- 
τες τῆς χρήσης του στερεότυπου του «κα- 
κούὺ Τούρκου». Υποστηρίζει δηλαδή ότι η 
«ιδέα µιας «τροµερής) και απόλυτα αρνη- 
τικής Τουρκοκρατίας προσφέρει χρήσιμες 
εικόνες που στηρίζουν την ιδεολογία του 
ελληνικού εθνικού κράτους». Για τον πα- 
νεπιστηµιακό καθηγητή, όχι µόνον η λο- 
γοτεχνία αλλά και η νεοελληνική ιστοριο- 
γραφία αναπαράγουν το «στερεότυπο του 
κακού Τούρκου» και της Τουρκοκρατίας 
γιατί έτσι εξυπηρετείται η διατήρηση του 
«εθνικού μύθου» της διαχρονικής συνέ- 
χειας του ελληνισμού! Οπότε αφού η δι- 
αχρονία του ελληνισμού απορρίπτεται µε 
βάση µια ορισμένη βιβλιογραφία !! που γί- 





1 Είναι πραγματικά εντυπωσιακό το γεγονός ότι 
οι συγγραφείς στους οποίους στηρίζεται η απὀρ- 
ριψη τῆς διαχρονίας του ελληνικού έθνους, και 
δεν έχουν κατανοήσει γενικά το εθνικό φαινό- 
µενο, καὶ έχουν πλήρη άγνοια ειδικά της ελλη- 
νικής περίπτωσης! Οι εργασίες τους αποτελούν 
Κλασικά παραδείγματα δυτικοκεντρικής σκέψης 
που επιχειρεί να εφαρμόσει πλανητικά το γαλλι- 
κό κυρίως μοντέλο εθνογένεσης, χωρίς να γνῶ- 
ρίζουν την Ἱστορία του ελληνικού έθνους ενώ 
έντονη εἶναι και η µαρξική και νεοφιλελεύθε- 
ρη προκατάληψη που αντιμετωπίζει το έθνος ὡς 
παθολογία της Ἱστορίας. Βλ. χαρακτηριστικά: 
(ε[ποι 1953, Ηοῦςυαννπι 1990 και τον «γκου- 
ρού» της εθνομήδενιστικής αντίληψης, Βεηοάϊοί 
Απάστςο, (1983) Πρβ την εργασία µας, Χατζη- 
αναστασίου 1994, 
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νεται άκριτα αποδεκτή περίπου ὡς θέσφα- 
το, Κάθε επιµέρους τοποθέτηση που την 
στηρίζει, δεν μπορεί παρά να είναι εξίσου 
«φαντασιακή»! Εννοείται βέβαια, ότι στο 
πλαίσιο αυτής τῆς προσέγγισης η 1δεολο- 
γία, η συνείδηση και οἱ «μύθου δεν έχουν 
καμία επιστημονική αξία. Το πρόβλημα 
µε αυτή τη δήθεν θετικιστική προσέγγι- 
ση είναι ότι δεν μπαίνει στον κόπο να πα- 
ραθέσει κανένα αποδεικτικό στοιχείο που 
να αμφισβητεί τη διαχρονία του ελληνι- 
σμού αλλά και των αρνητικών συνεπει- 
ών της Τουρκοκρατίας για τους υπόδου- 
λους. Έτσι, η «εξαφάνιση» (πότε άραγε;) 
του ελληνικού έθνους θεωρείται δεδοµέ- 
νη, χωρίς φυσικά να αποδεικνύεται, ενώ η 
«επανεμφάνισή» του τον {5ο αι. ερμηνεύ- 
εται ὡς ιδεολογική κατασκευή τῶν αστών 
εθνικιστών! 

Μία όμως πραγματικά επιστημονική 
θεώρηση θα ξεκινούσε από την επισήµαν- 
ση της αρνητικής εικόνας του Τούρκου 
και της Τουρκοκρατίας στη νεοελληνική 
λογοτεχνική παράδοση απὀ το 19ο αι. και 
µετά και θα εξέταζε τόσο το ιστορικό και 
λογοτεχνικό όσο και το συναισθηματικό 
και ψυχολογικό υπόβαθρο αυτού του φαι- 
νοµένου. Θα συνέκρινε δε την ελληνική 





Ι3 Ἡ θέση που απαξιώνει, αν δεν αγνοεί παντε- 
λώς, την ιδεολογία ὡς φαινόμενο του εποικοδο- 
µήµατος είναι πλέον ξεπερασμένη εδώ και δε- 
καετίες µετά τις εργασίες των Αλτουσέρ και Κα- 
στοριάδη (Βλ. Καστοριάδης 1971). Εκτός αυὐ- 
τού είναι και εντελώς υποκριτική, αφού οι φο- 
ρείς της περιορίζονται σε τελική ανάλυση στη 
θεωρία αποφεύγοντας επιμελώς να παραθέσουν 
οποιαδήποτε αντικειμενικά στοιχεία προκειµέ- 
νου να αντικρούσουν τους εθνικούς μύθους ή 
να αποδείξουν την «εξαφάνιση» αρχαίων εθνών 
όπως το ελληνικό, το κινεζικό ή το εβραϊκό, ενώ 
συνήθως επιδεικνύουν τραγική άγνοια στοιχει- 
ὠδών ιστορικών δεδοµένων. 
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περίπτωση µε άλλες αντίστοιχες περιπτώ- 
σεις εθνών που βίωσαν την εμπειρία της 
τουρκικής κατάκτησης. Ἠδη δείξαµε ότι 
η αρνητική εμπειρία της τουρκικής κατά- 
κτήσης είναι κοινός τόπος στη νεοελληνι- 
κή λογοτεχνική παράδοση, τόσο τη λαϊκή 
όσο και τη λόγια, ήδη απὀ τα πρώτα χρό- 
για της Τουρκοκρατίας αν όχι και πριν από 
αυτήν. Στη συνέχεια θα δούµε ότι αυτό 
αποτελεί κοινό τόπο ανάμεσα και στους 
υπόλοιπους βαλκανικούς λαούς. 
Στη Σερβία 
Κεντρικό ρόλο στη σερβική λαϊκή προφο- 
ρική παράδοση κατέχουν τα µακροσκελή 
αφηγηµατικά ποιήµατα, τα περίφημα σερ- 
βικά επικά τραγούδια, που έχουν ὡς αντι- 
κείμενό τους την, τραγική για τοὺς Σέρ- 
βους, µάχη του Κοσσυφοπεδίου τη µέρα 
του Αγίου Βίτου (15 Ιουνίου 1359) αλλά 
και άλλα θέµατα σχετικά µε την αντίστα- 
ση στην τουρκική κατάκτηση. !» «Η εικό- 
να της καταστροφής στη µάχη του Κοσ- 
σόβου επέζησε για αιώνες στη λόγια και 
προφορική σερβική λογοτεχνική παράδο- 
ση» (ΚοῄῇενΙς 1950: 154). 
Ναι, κι απὀ τα [εροσόλυμα, Ο/ απὀ αυτόν 
τον Ἱερό τόπο, 
Πέταξε ένα µεγάλο γκρίζο πουλί, ένα γεράκι 
µε νύχια }αμψά! 
Και στο ράμφος του κρατούσε ένα ευγενικό 
χελιδόνι. 
Αλλά περίμενε! {εν είναι γεράκι, αυτό το 
γκρίζο πουλί, 
Είναι ένας άγιος, ο Άγιος Ηλίας. 
Και ὃεν φέρνει µαζίτου ευγενικό χελιδόνι 
Αλλά ένα γράµµα από την ευλογημένη Π]α- 
ναγία. 





3 Ἡ σερβική βιβλιογραφία είναι, φυσικά, τερά- 
στια. Στα ελληνικά δεν υπάρχει ως τώρα κάποια 
σχετική έκδοση σε πιο προσιτή στον Έλληνα 
αναγνώστη γλώσσα, βλ: Γιουκε 2002. 


Κοινοί τόποι στη βαλκανική λογοτεχνία της Τουρκοκρατίας 





Ί0 φέρνει στον Ἰσάρο του Κοσσόβου 

Και το ακουμπά στα τρεμάμενα γόνατά του. 
Και τότε το γράμμα Λέει μιόνο του στον Ίσά- 
Ρο: 

«4άζαρε! {άζαρε/ Ίσάρε από ευγενική γενιά, 
Πα ποιο βασίλειο λαχταράς περισσότερο; 
Θα διάλεγες ένα ουράνιο στέµµα σήµερα; 

Ἠ θα ὁδιάλεγες ένα επίγειο; 

Αν διαλέξεις το επίγειο, τότε σελωμένα ἆλο- 
γα, 

Σφιχτά γκέμια -- ῥάλετους ιππότες σου να 
Φορέσουν τ᾿ ἀρματά τους κάνε πρωινή επίθε- 
ση εναντίον των Ἰούρκων: ο εχθρός σου θα 
συντριβεί. 

Αλλά αν διαλέξεις τους ουρανούς, τότε χτίσε 
µια εκκλήσία - 

Ω/, ὀχι απὀ πέτρα αλλά απὀ µετάσι και βε- 
λούδο - 

Μάζεψε όλες τις δυνάμεις σου, πάρε άρτον 
και οἴνον, 

Πατί τα πάντα θα χαθούν, θα χαθούν ορι- 
στικά, 

ΚΙ εσύ, ω Ἰσάρε, θα χαθείς µαζίτους.» 

Και όταν ο Ίσάρος άκουσε αυτά τα ἁγια λό- 
για 

Συλλογίστήηκε, κάνοντας κάθε είδους σκέψη: 
«ϱΩ, Πολυαγαπημένε µου Θεέ, τι να κάνω, 
και πώς; 

Να οσιαλέζω τη γη; Να διαλέξω τους ουρα- 
νούς; 

Και αν διαλέζω το βασίλειο, 

Αν οσιαλέζω τώρα το επίγειο βασίλειο, 

Ίὰ επίγεια βασίλεια είναι πράγματα περαστι- 
κά- 

Ένα ουράνιο βασίλειο, που ακτινοβολεί στο 
σκοτάδι, διαρκεί αιώνια.» 

Και ο 4άζαρος διάλεξε τους ουρανούς, κι όχι 
τη γή, 

Κι έραψε µια εκκλήσιά, εκεί στο Κόσσοβο- 
Ω/, ὀχι απὀ πέτρα αλλά απὀ µετάδι και ῥε- 
λούδο - 

Και κάλεσε εκεί τον Πατριάρχη τής Σερβίας, 
Συγκέντρωσε εκεί τους δώδεκα αρχιεπισκό- 
πους 

Και συγκέντρωσε τα στρατεύματά του, 


Πήρε μαζί του τον σωτήριον άρτον και τον 
οίνου. 

Μόλις ο /άζαρος έδωσε τις εντολές του 

Ίότε από απέναντι στήν πεδιάδα του Κοσσό- 
βου, ξεχύθηκαν οι Ἰούρκοι. 4 

Στη διάρκεια της Τουρκοκρατίας αναπτύ- 
χθηκε κι ένα άλλο είδος δημοτικών τρα- 
γουδιών αντίστοιχο µε τα ελληνικά κλέ- 
φτικα τραγούδια, τα τραγούδια για τους 
Χαϊντούκους (ΖΙπΙπΙοΙπΙιαΠ 1979: 171). 
Οι Χαϊντούκοι, όπως και οι Κλέφτες, κα- 
τέφευγαν στα βουνά για να αποφύγουν 
τις συνέπειες της τουρκικής κατάκτησης. 
Εκεί συγκροτούσαν οµάδες και διενεργού- 
σαν επιδροµές εναντίον των εκπροσώπων 
της οθωμανικής εξουσίας. Στη λαϊκή συ- 
νείδηση είχαν ἠηρωοποιηθεί και αποτελού- 
σαν αντικείµενο θαυμασμού, ενώ στη συ- 
νέχεια θα αποτελέσουν τον πυρήνα του 
σερβικού επαναστατικού στρατού στις 
εξεγέρσεις του 1787-1791. 1804 -- 1511 
και 1515 (Νυσταζοπούλου 1991: 01 κ.ε). 
Ἐπική µορφή, κοινή και στους Σέρβους 
και τους Βούλγαρους, εἶναι του Μάρκου 
Κράλιεβιτς(Κράλι Μάρκο),που στη λαϊκή 
αφηγηματική ποιητική παράδοση εμφα- 
νίζεται ὡς αγωνιστής της ελευθερίας και 
πρωτοπόρος του αγώνα κατά των Τούρ- 
Κων, ενώ το πραγµατικό ιστορικό πρόσαο- 
πο, ο Μάρκος Κράλιεβιτς, απεδείχθη πολύ 
κατώτερος των περιστάσεων, αφού µετά 
την ήττα των Σέρβων στη µάχη του Τζερ- 
νομιανού στον Έβρο το 1371 έγινε υΌποτε- 
λής των Τούρκων. Στη λαϊκή συνείδηση, 
Ωστόσο, η άρνηση της υποταγής µεταμορ- 
φώνει το τραγικό ιστορικό πρόσωπο σε 
λαϊκό ήρωα µε υπερφυσικές ιδιότητες που 





Ι4«Ἡ πτώση του σερβικού βασιλείου». Μετά- 
φραση από τα αγγλικά. Βλ. νννν/.Κοδονο.πεί/ 
Πἰςίοτγ/Ώα{ίΙ6 οἱ Κοςςονο.Πίιῃἰ 
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αντιστέκεται στους Τούρκους.!Σ Όπως επι- 
σηµαίνει ο ἸλαοΠίετ, «για τον καταπιεσµέ- 
νο χριστιανό χωρικό που άκουγε τον πα- 
ρακάτω μύθο, η µορφή του Μάρκου (που 
ήταν ικανός να διαπράξει τέτοιες ἱερο- 
συλίες όπως το να πατήσει µε παπούτσια 
πάνω σ᾿ ένα μουσουλμανικό χαλί προσευ- 
χής ἦ να απειλήσει τον ίδιο τον σουλτά- 
νο) θα πρέπει να αποτελούσε µια απίστευ- 
τα γλυκιά, έστω και δι’ αντιπροσώπου. εκ- 
δίκηση» (ὙλαοΠίοαΙ 1995: 38). 
Και ο Μάρκο εἶναι τόσο θυμωμένος 
Πατάει πάνω στο χαλί τής προσευχής µετις 
μπότες του 
Ο Μάρκο κοιτάζει τον σουλτάνο 
ΤΟ αίμα και τα δάκρυα τρέχουν από τα μά- 
τια του. 
ΚΙ ο σουλτάνος βλέπει τον Μάρκο, 
Βλέπει το βάρος του ροπάλου που κρατάει, 
Κάνει πίσω. 0 Μάρκο έρχεται κοντά, 
Κολλάει τον σουλτάνο στον τοίχο. 
Άλλος κύκλος επικών τραγουδιών, µετά 
τα τραγούδια για τη µάχη του Κοσσυφο- 
πεδίου, τους Χαϊντούκους και τον Μάρκο 
Κράλιεβιτς, είναι τα λαϊκά τραγούδια για 
τη σερβική επανάσταση (1804-1814). 

Τα τραγούδια αυτά, συνέβαλαν στη δι- 
αμόρφώση της εθνικής συνείδησης και 
του αντιστασιακού φρονήµατος των Σέρ- 
βων. Τα σερβικά έπη διαδίδονταν από 
στόμα σε στόµα από προικισµένους τρα- 
γουδιστάδες καταγράφτηκαν δε για πρό- 
τη φορά απὀ τον Βουκ Κάρατζιτς (1787- 
1864). τη σημαντικότερη µορφή της σερ- 
βικής πνευματικής αναγέννησης.!6 





Ι5Ἑλ. ἸΝαοΠίεἰ 1995: 37-35. Ο ἸΜαεΠίαἱ επιση- 
µαίνει πως ο Μάρκος Κράλιεβιτς εμφανίζεται 
και ὡς ήρωας σε σλοβενικά δηµοτικά τραγού- 
δια. Βλ. επίσης: Γιονν 1968, Τοραίον 2002: 97- 
101. ΙΦαννίδου 1994: 152-190.. 


16 Για την προσωπικότητα του Βουκ Κάρατᾷτς, 
βλ. ὙΝήδοη 1970. Στα ελληνικά βλ. Νυσταζο- 
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Σε ό,τι αφορά τη λόγια παράδοση, πε- 
ριορίζεται σε θρησκευτικά θέµατα, αλλά 
και σε θέµατα απὀ τη μεσαιωνική σερβι- 
κή Ἱστορία. Τον αγώνα τῶν Σέρβων κατά 
των Τούρκων θα υμνήσει ο Πέτρος Νιέ- 
γκος (1813-1551). ο θρησκευτικός και πο- 
λιτικός ηγέτης των Μαυροβουνίων µε το 
έργο του Στεφάνι των βουνών (1847). στο 
οποίο χρησιμοποιεί τη λαϊκή γλώσσα της 
σερβικής επικής παράδοσης. 

Στη Βουλγαρία 

Ἡ πνευματική κίνηση στη Βουλγαρία είχε 
βυζαντινές ρίζες και στη διάρκεια τῆς 
τουρκικής κατάκτησης περιορίστηκε στα 
μοναστήρια, όπου επίσης κυριαρχούσε η 
ελληνική πνευματική παράδοση. Γι’ αυτό 
και οἱ πρώτοι Βούλγαροι λόγιοι είχαν ελ- 
ληνική παιδεία, οπότε προτεραιότητα των 
Βουλγάρων ήταν ακριβώς η απαλλαγή 
από την πνευματική κηδεμονία του Πατρι- 
αρχείου Κωνσταντινουπόλεως (Κατσόφ- 
σκα 2004: 315-321 και ὑποσηµείωση 30, 
1901: 204-222). Είναι Ωστόσο χαρακτηρι- 
στικό ότι πολλοί σηµαίνοντες Βούλγαροι 
επαναστάτες ήταν και λογοτέχνες, όπως ο 
Λιούμπεν Καραβέλοφ και ο Γκεόργκι Ρα- 
κόφκσι (Νυσταζοπούλου 1991: 222-226). 
Κορυφαίος ὠστόσο Βούλγαρος λογοτέ- 
χνης θεωρείται ο Ιβάν Βαζόφ (1850-1921) 
που έγραψε μυθιστορήματα, οι υποθέσεις 
των οποίῶν εκτυλίσσονται στην τελευταία 
φάση της Τουρκοκρατίας. Πιο αντιπροσῶ- 
πευτικό του έργο θεωρείται το εύὐγλωττο 
Κάτω από το ζυγό, ενώ η µορφή του Κρά- 
λη Μάρκου εμφανίζεται στο έργο του 
Κράλι Μάρκο και το ντουφέκι (1883). 

Σε ό,τι αφορά όµως τη λαϊκή παρά- 
δοση, υπάρχει µια πλούσια παραγωγή σε 
τραγούδια, παραμύθια και θρύλους που 





πούλου, 1991: 150-152. 
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αποτυπώνουν ανάγλυφα την ιδεολογία και 
την ψυχοσύνθεση του βουλγαρικού λαού. 
Πολλοί από τους θρύλους και τις προφη- 
τείες που διαδόθηκαν κατά την Άλωση 
της Κωνσταντινούπολης σώζονται και σε 
βουλγαρικές παραλλαγές. Ο γνωστός θρύ- 
λος για τα μισοτηγανισµένα ψάρια έχει 
καταγραφεί και στον Περλεπέ (Πρίλεπ. 
σήµερα στην Πρώην Γιουγκοσλαβική Δη- 
µοκρατία της Μακεδονίας) και στο Ραντο- 
μίρ (ωαννίδου 1994: 155-186). Δημιουρ- 
γείται έτσι µια κοινή μεταβυζαντινή (ελ- 
ληνοβουλγαρική) λαϊκή παράδοση στην 
οποία η μοίρα τῶν δύο τουρκοκρατούµε- 
νων λαών είναι κοινή. 

Επίσης, είναι πολύ χαρακτηριστική η 
διάδοση που είχε η 4λεζανδρία, έργο του 
οποίου το πρωτότυπο ανάγεται στην ελλη- 
νιστική εποχή και έκτοτε γνώρισε πολλα- 
πλές διασκευές για να φτάσει στη νεότε- 
ρη ελληνική λογοτεχνία µε τη µορφή της 
Φυλλάδας του Μεγαλέζανδρου, που είχε 
µεγάλη διάδοση στον ελλαδικό χώρο:!7 

Εν τω µέσω των διθυράµβων τούτων του 

καιρού, περιήλθεν εις των ναυτικών µας 

πληθυσμών τας χερίας, ἀνωθέν τους ρι- 
φθείσα, ῥίῤλος απλούστατα γεγραμμµένη, 
περιέχουσα ὃε τας πράξεις του Μεγάλου 

Αλεζάνδρου. Όλοι οι ναύται περιεστοίχι- 

ζον εν τη νηνεµία και απραδία του πλοί- 

ου, όστις ήδευρε να αναγιγνώσκή, και εν- 
θουσιώντο ακροαζόµενοι τα καθέκαστα 
των ανοραγαθηµάτων του Μεγάλου Μα- 
κεδόνος. 
Σε µία μάλιστα εκδοχή της, προστέθηκε 
και µια «προφητεία» του Αλέξανδρου για 





Ι7ΕΒλ. και τη σχετική παρατήρηση του Γιώργου 
Σεφέρη (4οκιμές, Φέξης, Αθήνα 1962. 412). 

Ιδ Στο: Αναργύρου Ανάργυρος, Σπετσιωτικά, 
Αθήνα 1561, τ. 4᾽, σ. 43-46. Ί0 απόσπασμα δη- 
µοσιεύει ο ΓΠιάννης Κορδάτος 1965: 40. 


την κατάληψη της Μακεδονίας απὀ τους 
Τούρκους.!’ Έχουμε λοιπόν, σερβικές και 
βουλγαρικές διασκευές του έργου που ξε- 
κινούν απὀ τον 10ο αι. και συνεχίζονται 
έως την εκτύπωση µιας βουλγαρικής και 
µιας σερβικής εκδοχής, το 1544. σε τυπο- 
γραφείο της Σερβίας. Το 1957 κυκλοφόρη- 
σε η βουλγαρική διασκευή του 15ου αι. σε 
κοινή βουλγαροσερβική φωτοτυπική ανα- 
παραγωγή, µε σχόλια και στις δύο γλώσ- 
σες. Σύμφωνα µε τους επιµελητές της έκ- 
δοσης, η 4λεζανοδρία ήταν απὀ το Μεσαί- 
ὤνα «δημοφιλές λαϊκό ανάγνῶσμα», όπου 
ο Αλέξανδρος εμφανίζεται ως χριστιανός 
ήρωας” Χαρακτηριστικό είναι το γεΥΟ- 
γός ὀτιστις διασκευές της Τουρκοκρατίας, 
τους Πέρσες εχθρούς του Μεγαλέξανδρου 
αντικαθιστούν πλέον οι Τούρκοι. Η µορ- 
φή του Μεγαλέξανδρου ανάγεται έτσι στη 
λαϊκή συνείδηση σε πρόµαχο του αγώ- 
να εναντίον των Τούρκων (Τοραίον Κυπ 
-Ἔοτονα Τοραονα Ὑεσκα 2002: 259-292). 

Άλλη επική µορφή τῆς λαϊκής βουλ- 
γαρικής ποίησης αποτελεί ο Σέρβος Κρά- 
λης Μάρκος, που, όπως είδαµε, τα µυθι- 
κά κατορθώματά του είχαν µεγάλη διάδο- 
ση και στους δύο νοτιοσλαβικούς λαούς. 
Ο Κράλι Μάρκο αποτελεί τη συμβολική 
µορφή του ήρωα υπερασπιστή των συνό- 
ρων, τα κατορθώματα του οποίου ἔεπερ- 
νούν το ανθρώπινο μέτρο, καθώς αντιµε- 





Βλ. Καραμπελιάς, 2009: 206. Το κείµενο της 
Φυλλάδας στο Βελουδής 1977. Έχει εκδοθεί 
επίσης και από τις εκδόσεις Στοχαστής µε εἰσα- 
γωγήτουΑ. Α. Πάλλη (1991). 


3) Ἠαροπμα ΒμΟπμοτεκα Ηα ΟΡΘΗ, ΗαροπΗα 
ῬηΟπμοτεκα ΄Κηρµπ μ Μετοπμµᾶ”, (οφμῆοκα 
Ἠπιοοτρ8η8 ΑΠΕΚΟΒΗΠΡΗΣ, φωτοτυπική ανα- 
παραγωγή, Βελιγράδι 1957. Το χειρόγραφο Φφυ- 
λάσσεται στη συλλογή χειρογράφων της Βουλ- 
γαρικής Εθνικής Βιβλιοθήκης µε την ένδειξη: 
771 (351). 
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τωπίζει νικηφόρα αντιπάλους µε Όπερφυ- 
σικές δυνάµεις στο πλαίσιο της αιώνιας 
πάλης του καλού µε το κακό. Μόνο που, 
στην περίπτωσή µας, το κακό ταυτίζεται 
µε τους Τούρκους κατακτητές (Παπαγε- 
ὠργίου 2004). 

Ἡ ιδέα της αντίστασης στην τουρκι- 
κή κατάκτηση εἶναι έντονη στο βουλγα- 
ρικόὀ δημοτικό τραγούδι πολλών περιο- 
χών και ιδιαίτερα στην περιοχή του Τιρνό- 
βου (σημ. Βελίκο Τίρνοβο). την τελευταία 
πρωτεύουσα του μεσαιωνικού βουλγαρι- 
κού βασιλείου. Τα πρώτα χρόνια της Τουρ- 
κοκρατίας η μνήμη του ελεύθερου βουλ- 
γαρικού βασιλείου είναι διάχυτη στα τρα- 
γούδια, ενώ στη συνέχεια η κύρια µορφή 
θα είναι αυτή του παράνομου των βουνών, 
χαϊντούκου (ΜΗµιέόα 1992: 493-509). 

Στα δε βουλγαρικά παραμύθια ο Μέ- 
γας Αλέξανδρος, ο Κράλης Μάρκος καιο 
Κωνσταντίνος Παλαιολόγος εμφανίζονται 
συχνά μαζί στις ἶδιες λαϊκές αφηγήσεις 
όπου κυριαρχεί ο αγώνας κατά των Τούῦρ- 
κων κατακτητών. Πολύ χαρακτηριστικά 
είναι τα παρακάτω αποσπάσματα: 

Ο Ἰούρκος τσάρος Βιζήτ θύμωσε πολύ µε 

τον βασιλιά Μάρκο και τον τσάρο Κων- 

σταντίνο, μάζεψε πολύ στρατό και έφυ- 
γε να πάει να τους πολεμήσει. Ο τσάρος 

Κωνσταντίνος και ο βασιλιάς Μάρκο, 

όταν εἶδαν τόση πολλή τούρκικη δύναμη 

τρόµαζαν: 

- Αυτό είναι δύναμη θεϊκή --εἴπαν-- για να 

σκοτωθούµε 

Και τρέχουν να γλιτώσουν στήη Βλαχία. 

Όταν ο βασιλιάς Μάρκο συναντήθηκε µε 

τους Ἰούρκους, ἁρπαξε µια αχλαδιά, την 

ζερίζωσε και την ἔκανε ρόπαλο. Άρχι- 
σε λοιπόν ο βασιλιάς Μάρκο να σκοτώ- 
γει Ίούρκους, αλλά δεν μπορούσε να τους 
κάνει τίποτα, γιατί όταν χτυπούσε τους 

Ίούρκους µε την αχλαδιά, αυτοί διπλασι- 

άζονταν: Η στρατιά των Ἰούρκων γινό- 
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ταν διπλή, γιατί ή Αγία Θεομήτωρ ήταν µε 
τους Ἰούρκους. Ο βασιλιάς Μάρκο τρό- 
µαδε, πάει στον τσάρο Κωνσταντίνο και 
του λέει ότι δεν µπορεί να κάνει τίποτα 
στους Ἰούρκους γιατί εἴναι µε το µέρος 
τους ή Αγία Θεομήτωρ και γΙ᾽ αυτό από 
κάθε σκοτωµένο Ἰούρκο βγαίνουν δυο. 
Όταν το ἀάκουσε ο τσάρος Κωνσταντίνος 
τρόµαξζε πολύ. Μαζεύει ὀλους τους άρχο- 
ντες και τους πατριάρχες και τους διατά- 
ζει να προσεύχονται στήν Αγία Θεομήτο- 
ρα να αφήσει τους Ἰούρκους και να πάει 
µε τους Βουλγάρους. Η Αγία Θεομήτωρ 
ακούει τις προσευχές και παρατάει τους 
Ἰούρκους. Ἰότε ο βασιλιάς Μάρκο και ο 
τσάρος Κωνσταντίνος επιτίθενται στους 
Ίούρκους και καταστρέφουν όλες τους τις 
στρατιές -- µόνο λίγοι Ἰούρκοι έχουν απο- 
μείνει στην Κωνσταντινούπολη. 
({ωαννίδου 1994: 188-159) 
Το βουλγαρικό δημοτικό τραγούδι, δια- 
σώζει επίσης και το θρύλο άλλων ηρώων 
της αντίστασης κατά τῆς τουρκικής κατά- 
κτησης, όπως είναι αυτός του Χαϊντούκου 
Μομτσίλ που πολέμησε στη Ροδόπη τους 
Τούρκους. Άλλο πρόσωπο που αναφέρεται 
στη βουλγαρική δημοτική ποίηση είναι η 
τραγική µορφή της Ταμάρας Ντεσισλάβα, 
κόρης του ηγεμόνα του Τιρνόβου, Ιβάν Σι- 
σµάν, που δόθηκε στον Μουράτ Α΄ Ως σύ- 
ζυγος, µετά την υποταγή του πατέρα της 
στον Τούρκο Σουλτάνο. 
Στην Κροατία 
Και στην Κροατία, παρόλο που εκεί η 
τουρκική κατάκτηση διήρκεσε αναλό- 
γῶς μικρότερο χρονικό διάστηµα σε σχέ- 
ση µε τις σερβικές περιοχές (από το 1526 
έως το 16523), οι απαρχές τῆς Κροατικής 
ποίησης σχετίζονται µε την τουρκική κα- 
τάκτηση. ο Μ. Μάρκουλιτς από το Σπλιτ 
(1450-1526), στο ποίηµά του /ουοίθ, χρη- 
σιµοποιεί το βιβλικό μοτίβο ὡς αλληγο- 
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ρία, προκειµένου να μιλήσει για τον τουρ- 
κικό κίνδυνο. Ακόμη πιο εύγλωττο το ποί- 
ηµμά του Προσευχή κατά των Ἰούρκων. 
Αριστούργηµα της κροατικής και της πα- 
γκόσµιας λογοτεχνίας θεωρείται το επικό 
ποίηµα Οσμάν του Ι. Γκούντουλιτς απὀ 
τη Ραγούζα/Ντουμπρόβνικ(1959-1638). 
που αναφέρεται σε µια ιστορία συγκρού- 
σεων μεταξύ Σλάβων και Τούρκων. Τέ- 
λος, στον αγώνα των Μαυροβουνίων κατά 
των Τούρκων αναφέρεταιτο έργο του Ιβάν 
Ματζούρανιτς (1814-1890) Ο θάνατος του 
Σμαϊλ Αγά Ἰσέντῶτς, γραμμένο σε µορφή 
δημώδους ηρωικού άσµατος (Κατσόφσκα 
2004: 94). 
Στη Ρουμανία 

Τέλος, οι ρουµανικές χώρες που δεν γνώ- 
ρισαν τουρκική κατοχή όπως τα υπόλοι- 
πα Βαλκάνια, αποτέλεσαν αυτό που ο µε- 
γάλος Ρουμάνος ιστορικός Νικολάε Γιόρ- 
γκα ονόμασε «Βυζάντιο µετά το Βυζάντι- 
ο».:! Εδώ θα συναντήσουµεττις πιο ζωντα- 
γές ίσως ζωγραφικές απεικονίσεις απὀ την 
Άλωση της Κωνσταντινούπολης, ενώ η δι- 
άδοση της ελληνικής παιδείας είναι ευρύ- 
τατη. Έλληνες και Ρουμάνοι κληρικοί και 
λόγιοι συνεργάστηκαν για την καταπολέ- 
µηση της καθολικής προπαγάνδας, ενώ 
στις Παραδουνάβιες Ηγεµονίες από τον 
17ο αι. θα οργανωθούν συνέδρια, θα ιδρυ- 
θούν σχολές και θα εκδοθούν βιβλία στα 
ελληνικά και τα ρουμανικά. Μεγάλη διά- 
δοση θα έχουν και τα έργα του Ρήγα Φε- 
ραίου, που άλλωστε μορφώθηκε στις Ηγε- 
µονίες, και ιδιαίτερα ο ΦΘούριος που οι κά- 
τοικοιτου Βουκουρεστίου τον τραγουδού- 
σαν στους δρόμους και «έγινε υπόδειγμα 
για την αγωνιστική λογοτεχνία ολόκληρης 
της περιοχής» (Παπακώστα 1992: 254- 





31 Βλ. υποσηµείωση 2. 


289, Καραθανάσης 1952, Κορδάτος 19583: 
60-61). 


Εθνικά στερεότυπα ή έκφραση της συλ- 
λογικής ιστορικής συνείδησης; 
Ἑλέπουμε λοιπόν ότι στη λογοτεχνική και 
µάλιστα στη δημοτική παράδοση τῶν βαλ- 
κανικών λαών, υπάρχουν κοινοί τόποι που 
έχουν να κάνουν τόσο µε την εμπειρία της 
τουρκικής κατάκτησης όσο και µετις ελπί- 
δες για απελευθέρωση. Η αρνητική εποµέ- 
νως αντιμετώπιση της Τουρκοκρατίας δεν 
γεννιέται ξαφνικά στο πλαίσιο των βαλ- 
κανικών εθνικισµών του 19ου αι., όταν 
οι βαλκανικοί λαοί διεκδικούν την εθνική 
τους χειραφέτηση. Δεν πρόκειται δηλαδή 
για ένα «κατασκευασμένο» εθνικό στερε- 
ότυπο που εξυπηρετεί την ιδεολογική συ- 
γκρότηση τῶν νεοσύστατων εθνικών κρα- 
τών. Αντίθετα, αποτελεί κοινό στοιχείο µε 
ρίζες τόσο παλιές όσο και η ίδια η τουρκι- 
κή κατάκτηση. Πιστεύω ότι η µικρή αυτή 
συγκριτική µελέτη δεν αφήνει περιθώριο 
για άλλη ερμηνεία. Στο επίπεδο της λαϊκής 
συνείδησης, η Τουρκοκρατία έχει κατα- 
γραφεί ὡς µια απολύτως αρνητική εµπει- 
ρία όσο κι αν πολλοί σύγχρονοι ερευνη- 
τές προσπαθούν αναδρομικά να... πείσουν 
τους βαλκανικούς λαούς ότι τα «Οθωῶμανι- 
κά Βαλκάνια» είχαν πολλές θετικές πλευ- 
ρές (Οα5ίοιαπ 1991: 151. 302-306, Σταυ- 
ριανός 2007: 201, Μιβίονιοα 1892: 1-12. 
Πε]ανιοἩ και «εἰανιοῃ 1963: 26, Ηδξδοι 
1972: 104) και ότι πάντως δεν επρόκειτο 
για «ζυγό» όπως τα διασώζει η λαϊκή πα- 
ράδοση. Η δε αντιστασιακή ιδεολογία εἰ- 
ναι επίσης βαθιά ριζωµένη στους βαλκα- 
νικούς λαούς κι αποτελεί άλλο ένα κοινό 
στοιχείο τῆς εθνικής συλλογικής συνείδη- 
σης, ὀπῶς τουλάχιστον αποτυπώνεται στη 
δημοτική και λόγια λογοτεχνική παράδο- 

ση. 
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